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Introduction

This Greek-Latin New Testament edition presents the biblical text on parallel
facing pages, allowing readers to move seamlessly between the two traditions.
It is designed for language learners, students, scholars, clergy, and interested
laypersons. For those studying Greek or Latin, the side-by-side layout provides
an effective environment for building reading fluency, reinforcing vocabulary, and
reading real prose. By placing the Greek text beside Jerome’s Latin, the edition
becomes a key tool for philological comparison between the Vulgata and its
Greek Vorlage. It supports textual criticism, exegesis, and historical linguistics,
while also serving as a reminder of the bilingual transmission that shaped Latin
Christianity and the Western Church.

Parallel Greek-Latin diglots have an esteemed history, the most famous being
Codex Bezae, now housed in the Cambridge Universiity Library. This is one
of the most distinctive witnesses to the New Testament, preserving a bilingual
Greek—Latin text in facing pages and reflecting the Western tradition. Dating to
the late fourth or early fifth century, it contains most of the Gospels and Acts,
with a markedly freer and often expanded textual character, especially in Acts.

Introduction to the Vulgate
Old Latin Translations ( Vetus Latina)

There were Latin translations of the Bible for two centuries before the Vulgate.
The first hint of a translation of the scriptures in Latin, is found in the Acts of the
Scillitan Martyrs, written around AD 180. This short work is about several poor
Christians in Scilla, North Africa who were on trial and ultimately martyred
for their faith.! They owned copies of the epistles of Paul, but presumably
these poor people with Latin names did not read Greek, so were using a Latin
2 Latin translations are next found quoted by some of the church
fathers such as Tertullian. Both testaments were translated from Greek texts:
either the Septuagint or Greek New Testament. These translations are known as
the Vetus Latina or Old Latin translations and differ significantly to the Vulgate.

translation.

! During the trial they were asked (line 12): Saturninus proconsul dixit: “Quae sunt res in capsa
vestra?” Speratus dixit: “Libri et epistulae Pauli viri iusti.” Saturninus the proconsul said, ‘What
are the things in your chest?’ Speratus said, ‘books and epistles of Paul, a just man/

2 Latin and Punic were far more common in North Africa than Greek. For example, Augustine writes
how he struggled to master the Greek language.

vii



viii INTRODUCTION

The textual fluidity in these early manuscripts would have caused liturgical issues
which encouraged the creation of the Vulgate.

Jerome and the Vulgate

The Vulgate is a late fourth century translation of the Bible, largely the work of
Saint Jerome (born c. AD 342 in Stridon, Dalmatia). By that period numerous
old Latin texts of the gospels were in circulation with diverse readings. To solve
this problem, in 382 Pope Damasus I commissioned Jerome to revise the Vetus
Latina text of the four Gospels from the best Greek manuscripts.?

Jerome, therefore, set out to standardise the Latin text of the gospels, and later
Old Testament.* He updated earlier texts in light of Greek manuscripts, the
hexapla, and lastly after learning Hebrew in Bethlehem he undertook to revise
the Old Latin Bible in light of the Hebrew proto-Masoretic Text of his day.® His
Hebrew was weak, so he heavily relied upon the isomorphic Greek translations
found in the Hexapla such as Aquila and even Symmachus.® His translation
prefaces and letters sent to friends explain his translation methodology.” He left
some of the deuterocanonical books unrevised from the Old Latin.® He claims to
have translated Tobit and Judith from Aramaic versions.” While traditionally
ascribed to Jerome, the rest of the New Testament was revised by someone
unknown, perhaps someone associated with Pelagius.'®

3 Jerome had been trained in Latin grammar, later acquired knowledge of Greek and basic competence
in Hebrew. He served as secretary to Pope Damasus I and moved away from Rome to Bethlehem
where he undertook most of his work.

4 For a longer introduction, see Pierre-Maurice Bogaert. “The Latin Bible”. In: The New Cambridge
History of the Bible. Volume 1: From the Beginnings to 600. Ed. by James Carleton Paget and
Joachim Schaper. Cambridge: Cambridge University Press, 2013, pp. 505-526, and the articles in
H. A. G. Houghton. The Ozford Handbook of the Latin Bible. Oxford University Press: Oxford, 2023.
5 Quamvis non defuerit temporibus nostris presbyter Hieronymus, homo doctissimus, et omnium
trium linguarum peritus, qui non ex graeco, sed ex hebraeo in latinum eloquium easdem Scripturas
converterit. (Augustine, De Civitate Dei XVIII 43) ‘Our times, however, have enjoyed the advantage
of the presbyter Jerome, a man most learned, and skilled in all three languages, who translated these
same Scriptures into the Latin speech, not from the Greek, but from the Hebrew.’

6 For a detailed and more positive assessment of Jerome’s Hebraic competence see Michael Graves.
Jerome’s Hebrew Philology. A Study Based on his Commentary on Jeremiah. Vol. 90. Vigiliae
Christianae, Supplements: Texts and Studies of Early Christian Life and Language. Leiden: Brill,
2007.

7See Bogaert, “The Latin Bible”, p. 514.

8 These have historically been labelled apocrypha especially by Protestants.

9 Fragments of Tobit were rediscovered among the Dead Sea Scrolls. These are the Aramaic texts
4QpapTobit? ar, 4QTobitP 4 ar (4Q196-199) and one Hebrew text 4QTobit®. The Additions to Esther
were from the Greek and Additions to Daniel from Theodotion’s revision. At least two of the additions
to Esther were fresh Greek compositions, the others may have been translations. Theodotion’s revision
of Daniel surpassed the popularity of the original Old Greek of Daniel in part since it contained a
text closer to the Hebrew proto-Masoretic Text. It is alluded to in the New Testament (see Mark
4.29, 1 Cor 15.54). This suggests it relates to an earlier kaige revision used by the second century
CE figure Theodotion, if reports of Irenaeus are to be believed (Adversus Haereses I11 21.1).

10 There is some speculation this was someone from Pelagian circles such as Rufinus the Syrian or
Pelagius himself who had befriended Jerome in Palestine. See Anna Persig. “The Vulgate New
Testament outside the Gospels”. In: The Ozford Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G.
Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023, pp. 77-90.
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The evolution of Jerome’s translation method is evident in three distinct revisions
of the Psalter: the Psalterium Romanum, the Psalterium Gallicanum, and the
Tuxta Hebraicum. The Psalterium Romanum has traditionally been seen as
Jerome’s light revision of Old Latin using the best Septuagint manuscripts.
However, poor Latin and inconsistent mistakes suggest it was not his work. The
Psalterium Gallicanum is Jerome’s later revision of the Latin Psalter in light
of the Greek of the Hexapla (386-389). It circulated widely in Gaul (France)
hence the name and became the psalter of the Clementine Vulgate. The luzta
Hebraicum was Jerome’s last and freshest translation from Hebrew into Latin.
It fell out of favour after Alcuin of York’s reforms (c. 780-790).

Through his work, Jerome came to a belief in the hebraica veritas ‘Hebrew
truth’. That is, he argued the Hebrew text reflects the true text that the church
should use in its worship and not the Greek Septuagint. He thus differed to
Saint Augustine who favoured the Greek Septuagint which had been the received
text used in all churches of his day. His prologues to his translation display
his preference to the Hebrew texts, as do his letters. Epistle 106 touches
on difficulties with his translation of the hexaplaric Septuagint Psalterium
Gallicanum when compared to the Hebrew that was used in his fresh translation
from the Hebrew luxta Hebraicum and is a good place to begin reading on the
topic. Mt

The Vulgate in the Middle Ages

Over the centuries, the Vulgate progressively eclipsed the Vetus Latina to such
an extent that it came to be designated versio vulgata (or vulgata) ‘the common
version’ in the thirteenth century. By the sixteenth century it was only affirmed
as the official Bible of the Roman Catholic church at the Council of Trent (1545-
1563). The official edition to be promulgated was the Sixtine Vulgate (1590),
before being replaced with Clementine Vulgate (1592) two years later.'? The
Vulgate was therefore used liturgically in Mass readings and sermons, as well as
theological discussions. Scripture passages in the Missale Romanum (Roman
Missal) and Breviary were taken from the Vulgate, ensuring consistency in
worship.

However, this was not exactly the text of Jerome’s day, for textual variations had
accrued in the Vulgate over time. Contamination from the writings of the Fathers,
or textual corruptions were found. For instance, in his biblical commentaries
Thomas Aquinas is aware of textual plurality with different readings among the
Fathers and sometimes adopts them over Jerome in his commentaries. The best
extant exemplar of the early Vulgate is Codex Amiatinus (c. 700), also known as
the Jarrow Codex where it originated in the monastery during the time of Bede.
Later, the Emperor Charlemagne left his mark in the Vulgate just like he did all

1 See Michael Graves. Jerome, Epistle 106 (On the Psalms). Writings from the Greco-Roman World
47. Atlanta, GA: SBL Press, 2022.
12 Pope Clement VIII succeeded Pope Sixtus V in 1592 hence the change of name.
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over Europe when he commissioned another Northumbrian, Alcuin of York, to
correct many of the mistakes in the Latin Bible of his day.

Renaissance and Reformation

Renaissance humanism brought about a new era of critical study of ancient texts.
The slogan ad fontes ‘(back) to the sources’ meant a rereading of the earliest
manuscripts of philosophical works, as well as later the Bible itself. The Vulgate
always contained some interpretive changes; for instance, ipsa conteret caput
tuum (Gen 3.15) suggests that she a woman, later Mary will crush the serpent.
This is not in the Greek or Hebrew that does not distinguish gender in this case.
Lorenzzo Valla (1407-57) was a Latin scholar who sought to emend the Vulgate
(1449) based on a study of Greek manuscripts and Patristic writings.!® Likewise,
Cardinal Bessarion (1403-72) was a famed Greek scholar who realised sic should
be si in John 21.22 so as to fit the context, quotations by fathers and the Greek
¢4v.'4 Needless the say this did not go down well with the many who regarded
Jerome’s translation as sacred.

In the 1450s Johannes Gutenberg invented the printing press and in 1454 or 55
he published the Guttenberg Bible, the earliest major book published with the
new technology. Unsurprisingly it was a printing of the Latin Vulgate. For the
first time the same large texts could be perfectly replicated without errors on a
vast scale. The mass production of writings would revolution not only biblical
scholarship but the entire world.

Desiderius Erasmus (1466-1536) found Valla’s notes and published them ( Collatio
Novi Testamenti, 1505). These showed the Vulgate translation of several New
Testament passages could not be justified.!’> What the Vulgate translated
sacramentum ‘sacrament’ (Eph 5.32) is simply mystery ‘wvotipiov’. A change
that some claim dismantles the theology of the seven sacraments.'® Likewise,
the command to not do penance (Matt 4.17) in the Greek is simply ‘repent’. So
doing penance does not affect the coming of the Kingdom of God. Similarly, Valla
argued that the Greek text does not describe Mary as full of grace (Luke 1.28),
but as favoured one, Xaipe, xeyapitwpévy ‘Greetings, O favoured one!” The Vulgate
translation can suggest she possesses grace — a theme developed in medieval
theology with the Ave Maria (Hail Mary) praying ‘Ave Maria, gratia plenda’.
However, the Greek does not naturally suggest that Mary is a reservoir of grace
from which it could be drawn upon. More famously, the Johannine comma
(interpolation) that had been included in Latin manuscript for a thousand years

13 L. D. Reynold and N. G. Wilson. Scribes and Scholars. A Guide to the Transmission of Greek and
Latin Literature. Fourth Edition. Oxford: Oxford University Press, 2013, p. 144.

Mibid., p. 153. The Oxford and Stuttgart Latin New Testaments have ‘sic si’ following some
manuscripts, but Clementine has sic.

15 Alister McGrath. Reformation Thought. An Introduction: Fourth Edition. Oxford: Wiley
Blackwell, 2012, pp. 49-50.

16 Whether that or other statements ultimately overstate the case they were still arguments and part
of the tension between Reformers and the Roman church that were debated during the Reformation.
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was omitted.!” No longer could scripture and the Vulgate be regarded as one
and the same thing. This was providential for the Reformers.!®

The Sixtine and Sixto-Clementine Vulgate (Vulgata Clementina)

The text used in this book is that of the Sixto-Clementine Vulgate from 1592.
This version was the standard Latin Bible of the Roman Catholic church until the
production of the Nova Vulgata in 1979. The Clementine developed the Vulgata
Lovaniensis (1547), a Vulgate produced in Louvain one year after the council of
Trent.!® That was edited by John Henten (Hentenius) hence sometimes called the
Hentenian Vulgate. That text was probably based on Robert Estienne’s earlier
printed editions.?® The Vulgata Lovaniensis was the first standardised Vulgate
edition and the basis for the popular Douay-Rheims English Bible. Influence
from Trent is evident in the full inclusion of the deuterocanonical books.

The Sixtine Vulgate (1590) updated this, but contained many printing mistakes
so was replaced with the Clementine Vulgate (1592). The Clementine had its
own corrections in 1593 and again in 1598. Its preface makes clear that this
version was promulgated as the official version of the Roman Catholic church.?!
The 1592 edition did not contain Jerome’s prologues, but those prologues were
present at the beginning of the two subsequent corrections.

The text slightly differs to Jerome’s text. Most noticeably the medieval
orthography, and use of j’s and v’s in place of i’s and u’s.?? But several textual
variations such as the Johannine comma had also accrued in the text over the
centuries. Some accruals were removed, nevertheless the text remains a better
guide to the medieval Vulgate than other critical editions.??

17 Quoniam tres sunt, qui testimonium dant in caelo: Pater, Verbum, et Spiritus Sanctus: et hi trés
unum sunt. Et trés sunt, qui testimonium dant in terra (1 John 5.7-8)For there are three that bear
witness in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are one. And there
are three that bear witness in earth, the Spirit, and the Water, and the Blood, and these three agree
in one.

18 ibid., p. 50.

19 Antonio Gerace. “The Council of Trent and the Sixto-Clementine Vulgate”. In: The Ozford
Handbook of the Latin Bible. Ed. by H. A. G. Houghton. Oxford: Oxford University Press, 2023,
pp- 292-304, p. 288.

20 Estienne was the first person to divide the New Testament into standard verse numbers.

21 In multis magnisque beneficiis, quae per sacram Tridentinam synodum Ecclesiae suae Deus contulit,
id in primis numerandum videtur, quod inter tot latinas editiones, divinarum Scripturarum, solam
veterem ac vulgatam, quae longo tot saeculorum usu in Ecclesia probata fuerat, gravissimo decreto
authenticam declaravit.Among the many and great benefits which God bestowed on His Church
through the sacred Council of Trent, it seems to be worthy of mention in the first place that, among
so many Latin editions of the divine Scriptures, He declared the ancient and popular version alone,
which had been approved by the long use of so many centuries in the Church, to be authentic by a
most solemn decree.

22 Tn this edition we also replaced the ligatures s and ce with ae and oe respectively.

23H. A. G. Houghton. The Latin New Testament. A Guide to its Early History, Texts, and
Manuscripts. Oxford University Press: Oxford, 2016, p. 132. It is of less use for New Testament
textual criticism, for which the Stuttgart Vulgate can be used.
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Recent Editions

The past century has seen the production of modern critical editions of Jerome’s
Vulgate. An extensively annotated edition of the Vulgate New Testament
was undertaken in the Oxford by John Wordsworth and Henry Julian White
(1889-1954).24  Similarly, the Benedictine Vulgate for the Old Testament and
deuterocanonical books was developed in Rome (1926-1995). These were used
and improved in the Stuttgart Vulgate — also known as the Weber-Gryson edition
after its two editors. The Nova Vulgate (New Latin Vulgate) is a post Vatican-II
Vulgate that was updated to reflect modern scholarship and revisions in light of
the Greek and Hebrew. This was completed in the 1979 and revised 1986.

The Style of the Vulgate

Cujus evidentiae diligens appetitus aliquando negligit verba cultiora, nec
curat quid bene sonet, sed quid bene indicet atque intimet quod ostendere
intendit. Unde ait quidam, cum de tali genere locttionis ageret, esse in ea
quamdam diligentem negligentiam. (Augustine, De doctrina Christiana, IV
24.10)%°

Augustine’s remarks on the style of the Vetus Latina could similarly apply to
the Vulgate. In its attempt to closely reflect the Greek and Hebrew texts, the
Latin sometimes diverges from conventional Latin usage, resulting in what he
calls a diligent negligence. While this characterisation is slightly too critical, it
highlights the need for thoughtful awareness of the text’s linguistic particularities.

The Vulgate preserves many syntactic and stylistic features of its source texts.
For instance, it frequently employs parataxis — stringing clauses with et —
instead of the complex subordination typical of Classical Latin. This mirrors the
waw-consecutive construction prevalent in Biblical Hebrew. Similarly, redundant
pronouns are often retained, as in Videns vidi afflictionem populi mei (Exodus 3:7).

The Greek New Testament, following Post-Classical Greek, frequently uses &1t
to introduce direct speech, as in elmev yop 81t Ocob eipt vidg (Matt. 27:43b). The
Vulgate translates this literally using quia or quoniam, leading to constructions
less common in Classical Latin: Dixitenim: Quza Filius Deisum. In Classical Latin,
direct speech is typically introduced without a conjunction; for example, Dixit
enim: Filius Deisum. The use of quia here reflects Greek syntax rather than Latin’s
preference for unmarked quotations.

Additionally, the Vulgate exhibits a decline in Classical Latin’s syntactic
complexity. It employs fewer constructions such as the ablative absolute or

24 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

25 Now a strong desire for clearness sometimes leads to neglect of the more polished forms of speech,
and indifference about what sounds well, compared with what clearly expresses and conveys the
meaning intended. Whence a certain author [Cicero], when dealing with speech of this kind, says
that there is in it, ‘a kind of careful negligence. (Cicero, Orator. 23)
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indirect discourse, favouring a more straightforward style. Direct speech is
preferred over indirect formulation. Prepositions like in, ad, or cum appear
more frequently, often diverging from Classical Latin norms to mirror Greek
or Hebrew usage; for example, in with the ablative is overextended to express
various relationships.

Moreover, word order in the Vulgate is more flexible, shaped by its source texts
rather than the rigid subject-object-verb structure of Classical Latin. Lastly, it
incorporates features of Late Latin, such as an increased reliance on auxiliary
verbs.

Why Read the Vulgate?

The Vulgate is worth reading given it has had a profound impact on our world.
Not only theologically and historically, but even linguistically. The English
language is a mix of Germanic and Latin roots such as holy (cf. German Heilig)
and saint (Latin sanctus). While some came through Old French (and Latin
before that), many entered directly from the Vulgate. These include: creatio,
adoptio, salvatio, justificatio, testamentum, sanctificatio, and regeneratio.

The Vulgate is an excellent way to build Latin comprehension compared to
classical texts. The passages are familiar and easier to comprehend than many
classical authors such as Cicero. Reading more texts can help build fluency and
understanding of Latin syntax and vocabulary.

Furthermore, reading the Vulgate is essential for understanding theologians such
as Thomas Aquinas because it was the biblical text they engaged with most
deeply. As the authoritative Latin translation of the Bible for centuries, the
Vulgate shaped theological discourse, scriptural interpretation, and doctrinal
development within the Church. Theologians like Aquinas built their theological
arguments on its language, structure, and nuances — citing it extensively in
their works, including the Summa Theologica. Many medieval scholastics relied
on the Vulgate’s phrasing when discussing divine revelation, moral theology,
and metaphysical questions. Since Aquinas often interpreted scripture in direct
dialogue with the Vulgate’s specific wording, reading it allows one to grasp his
reasoning in its original context, understand the textual choices that influenced
his theological conclusions, and appreciate the intellectual tradition that informed
Catholic thought for centuries.

Observing Phonemic Vowel Length in Latin Texts

Unlike other Vulgate Bibles, this text systematically marks phonemic vowel
lengths. Short vowels and diphthongs remain unmarked, while long vowels are
indicated with a macron; for example, Dixitque Deus: Fiat lax (Gen 1:2).26

26 Contrary to some older conventions (such as in Lewis and Short. A Latin Dictionary, Oxford:
Clarendon, 1879), short vowels within “heavy” syllables (i.e., those ending in a long vowel or
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Observing phonemic vowel length is not merely an academic exercise; it carries
practical value and authenticity in preserving phonemic contrasts. Given
this commitment to marking phonemically long vowels throughout (using
macrons), foreign proper nouns and adjectives also receive vowel-length markings.
Determining how to mark these words for vowel length was particularly
complex for words derived from Hebrew and Aramaic, necessitating a consistent
methodology and extensive research, outlined below.

Historical Considerations and Phonemic Trends

Historically, phonemic vowel length was observed to some degree among Latin
speakers in the early medieval period, though there was a shift away from a
straightforward phonetic realisation.?” Phonemic vowel length does not entirely
disappear, but often persisted phonetically in different ways, such as vowel quality
distinctions or proceeding consonant gemination.?® For this reason, the vowel
lengths of this edition should, for the most part, be considered part of the
underlying phonemic representation, regardless of what pronunciation scheme
one uses. For those using reconstructed classical pronunciation, observing vowel
lengths is standard practice. In contrast, ecclesiastical (Italianate) pronunciation
does not traditionally emphasise vowel length, though an increasing number
of such Latinists are adopting it.? Even among those who do not observe
vowel length phonetically, macrons remain useful for disambiguating otherwise
identical words (e.g., bic versus hic), disambiguating vowel quality in certain
pronunciations, and identifying the placement of the stress accent under normal
Latin phonology.3"

Vowel Lengths for Semitic words: an Overview

There are, however, many difficulties, theoretically and practically, in choosing
which vowels should be marked as long or not in the case of Semitic-derived
words. The reason for this is that there exists no definitive source for the
vowel lengths of these words, and the data we do have are imperfect and often
inconsistent. Therefore, it was necessary to develop a robust methodology for
consistently providing vowel lengths for the 3,453 proper nouns of the Latin
Vulgate. Our approach balances available historical evidence with considerations

consonant) are not marked with a macron, thus baptizo over baptizo, majus over majus, etc. Vowels
before two or more consonants form heavy syllables in most scenarios. Confusion can arise when
there are so-called “double consonants”—a phoneme of multiple consonant sounds, but written with
one letter. These behave as two consonants, creating heavy syllables. The letters z and z are such
double consonants, with intervocalic i/j behaving similarly.

27 There is some debate as to the timing, degree, geographical extent, and details of this shift, for
which, see Michele Loporcaro. Vowel Length from Latin to Romance. Oxford Studies in Diachronic
and Historical Linguistics. Oxford: Oxford University Press, 2015, pp. 18-25.

28 Gemination refers to the doubling of a consonant, e.g., femina to femmina.

29 A good and helpful trend, nostra opinione.

30 For words of two syllables, the penultimate syllable receives stress in all but a few words. In words
with three or more syllables, the stress falls on the penultimate syllable if it is long, either by nature
(has a long vowel, including diphthongs) or position (ends with a consonant). If the penultimate
syllable is short, the stress shifts to the antepenultimate (third to last) syllable.
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of native Latin phonology (including its flexibility with transcriptions and loan
words) and adherence to the original Hebrew when feasible and not contradicted
by other data. In addition, we respect already-established pronunciations,
making reference to Ecclesiastical lexica and resources, even when contradicted
by historical data or other aspects of our methodology. While standardisation of
orthography is inherently prescriptive, and the existing data can only afford us a
limited amount of historical accuracy in many cases, we endeavoured to ground
our choices in the actual linguistic patterns and practices of Latin speakers,
balancing this with our other desiderata as well. Undoubtedly, the historical
linguist, the Latinist, the Hebraist, or the average Latin student will find some
imperfection in the system. Even still, we have done the best with the data we
have to please as many as we could, as much as we could.

The most important historical data points we do have are: first, the Greek
equivalents of the words; second, the Hebrew (or Aramaic) words; third, Latin
metrical and rhythmic poetry; fourth, descendants in the Romance languages.
Each of these sources presents its own challenges. The Hebrew vowels behind
these Latin words are to some degree different from the Masoretic phonological
system; even in the cases of Hebrew words with matres lectionis, the Latin (and
Greek) equivalents apparently do not always have such vowels as long; these
words usually come through, and are heavily influenced by, the Greek version
of the words; at the same time, the Latin words demonstrably do not always
follow the Greek vowel lengths;3! taking into account the limitations of metrical
evidence, Latin poetry provides strong evidence for only a few dozen words,
tenuous evidence for approximately 80-100 words, and unusable or no evidence
for the remainder;? very few of these words underwent a natural diachronic
evolution into the Romance languages in such a way that provides relevant data
for vowel length (most are learned borrowings); and finally, many of these words
were pronounced in different ways by different people at different times, seen not
least in the variant spellings in Latin and Greek manuscripts.

Methodology for Assigning Vowel Lengths

To overcome these difficulties, we aligned Hebrew, Greek, and Latin forms of the
most common names in a comprehensive database, as the most common names
were more likely to occur in multiple poets and meters. Each entry received
linguistic tags based on features relevant to vowel length: syllable count, open
versus closed syllables, gemination, vowel patterns, letter combinations, Hebrew
guttural letters, and more. We systematically analysed Latin poetic occurrences,
scanning meter and noting historical or regional variations. The metrical evidence
was compared to the dataset to find patterns and trends according to the features
of the words. These trends allowed us to devise principles that could be applied

31 Additionally, Greek vowel length is hidden in the case of , t, and v.

32 While it is the case that poets can and sometimes did alter vowels for the sake of meter (metri
causa), many words have sufficient and consistent examples, exist in other meters, and can be
corroborated with other data points, such that a certain level of assurance can be achieved.



Xvi INTRODUCTION

more broadly; that is, extrapolating from the words for which we have the most
data to the words with less or no data.

In addition, Latin phonology guided some decisions, such as: monosyllabic
words (e.g., Rith, Giad) preferring long vowels (barring competing features); no
phonemically long vowels before word-final m (e.g., Adam over Adim);>* vowels
before other stops (i.e., p, ph, t, th, ¢, ch, b, d, g, n) may be long or short; lengths
of word-final vowels default to standard Latin phonology (final e is short, final
i is long, etc.), though this is often overridden by other concerns; indeclinable
names that end in a (Asa, Sira), however, we decided to render with a short final
a, both because the poetic evidence supports this, and it improves readability,

since a final long a could be mistaken for an ablative first declension noun.

As far as using Hebrew and Greek to guide our methodology, other than in cases
of evidence to the contrary, or when the Latin orthography displays a departure
from the Hebrew, the Hebrew Matres léctionis and the long vowels of the Greek
versions of the names lend themselves to long Latin vowels in our methodology.3*
Short Greek vowels of disyllabic names were often made long in Latin, given
very strong metrical (and Romance) evidence of disyllabic names preferring two
heavy syllables.?> Also, given the somewhat free variation between consonant
gemination and a preceding long vowel in Hebrew, Greek, and Latin, when there
is consonant gemination or a preceding long vowel in the source languages, the
Latin name can receive a long vowel if there is no consonant gemination, and a
short vowel if there is:30

33 This was a difficult decision, since following the Hebrew and Greek of the names was also among
our priorities, and the lexica that do have such names (especially Gaffiot and Thesaurus Linguae
Latinae) typically have them with a long vowel, following the source languages. The phonetics of
vowels and syllables with word-final m is a complicated one, for which see the relevant literature
(W. Sidney Allen. Voz Latina: A Guide to the Pronunciation of Classical Latin. 2nd edition.
Cambridge: Cambridge University Press, 1989, p. 74; Michael L. Weiss. QOutline of the Historical and
Comparative Grammar of Latin. Ann Arbor: Beech Stave Press, 2009, p. 125, who also notes the
supporting statement of the grammarian Priscian), but, put crudely, Latin does not have the phoneme
V:m# (i.e., a long vowel before word-final m). For many speakers throughout Latin’s history, the
default stress of Hebrew-derived names was on the final syllable (better matching the stress of the
Hebrew pronunciation), as can be determined from rhythmic poetry, Romance language descendants,
and attestation from grammarians. A stressed final syllable does lend some amount of authenticity to
V:m# in such names. However, given that final-syllable stress is not the standard practice of today’s
latinists, and our desire to make a text for any system of pronunciation, we chose not to use any long
vowels before word-final m.

34 As with everything in this discussion, there are nuances and exceptions here, particularly regarding
the differences between transcriptions and loanwords.

35 Three syllable words display preferences of their own, though are less consistent.

36 We say ‘can’ because there are subtleties and exceptions due to the phonology and transmission of
the languages, including the Masoretic pointings, which are a latter system that does not always agree
with the Hebrew pronunciation(s) behind the Latin and Greek forms of antiquity. On the matter of
gemination, though, the Masoretic pointings usually align with Greek and/or Latin versions of the
name.
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Decisions made for morphemes were applied to all names with that morpheme,
whether Hebrew or Greek/Latin morphemes, thus Béth- (from 13-, Greek Byf-
/Batf-) and the theophoric -ias (from -71)-/9T) through Greek -iag/-eidg).

Concluding Reflections

Conclusions were not as decisive as one would like in many circumstances, given
gaps and inconsistencies in the data. In many cases, more general preferences
were followed, such as the preference (in transcriptions)® for vowels of final
syllables to be long, and for open penultimate syllables to be long, which accord
with general Hebrew phonology.?® In these and other scenarios is when the
prescriptive and subjective nature of our task is most evident. With a perfect
solution out of reach, we aimed to develop the best of imperfect solutions; as
Jerome says in his preface to the Gospels:

It is a holy endeavour, yet fraught with peril and presumption ... For who,
be they learned or layman, upon taking this volume into their hands and
drinking in the contents, finding it unlike what they are so used to reading,
will not at once cry out, denouncing me as a forger? Will they not proclaim
me profane, accusing me of sacrilege for daring to add, change, or refine
anything within the old books?40

Sources

The Vulgate text with macrons is that of the Oxford Vulgate with added macrons
by Timothy A. Lee, Samuel H. Wessels, and Ryan Kaufman. We enhanced a plain
base text through laboriously adding macrons to aid the reader, these must not
be copied without written permission from the publisher. The base text itself

37 Hypothetical form.

38 A simple rule of thumb is that a word is a transcription if it is indeclinable, and a loan word if it is
declinable (though see the relevant literature for more nuanced definitions). Loan words, especially
those that receive an Indo-European (i.e. Greek or Latin) morpheme in their nominative case, behave
differently from transcriptions when it comes to vowel lengths and accentuation, even in the rest of
the word before the morpheme, as best we can tell.

39 In fact, metrical evidence suggests a sort of stereotyped pronunciation of Hebrew names with these
(and other) characteristics, especially, but not only, in later medieval Latin.

40 By old books, Jerome here refers to previous Latin versions of the Bible, commonly called the Vetus
Latina.



is the ‘Oxford Vulgate’ editio minor (1911) which was undertaken in Oxford by
John Wordsworth and Henry Julian White (1889-1954).4!. The Oxford Vulgate
editio maior does not contain punctuation, but we followed that of the editio
minor which does.

The Greek base text for this book is the SBL Greek New Testament (SBLGNT)
edited by Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons
License.*? This is a modern critical text.

For the maps, Timothy Lee consulted Hurlbut’s Bible Atlas,*? and public domain
maps of ancient highway systems. Place names in Latin and direction of travel
arrows were all added after consulting the biblical texts. The map projections
are equirectangular which means more details can be displayed on each page,
though places such as Asia Minor appear vertically compressed.

Contact

We appreciate feedback on this book, such as how it is being used and ways
to improve it. If a reader finds an issue with this book, then we would like to
know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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41 Wordsworth was nephew of the poet William Wordsworth.

42 https:/ /sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License.
This is copyright 2010 by the Society of Biblical Literature and Logos Bible Software.

43 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History. Chicago, IL:
Rand, McNally & company, 1910.
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Liber generationis Iésa Christi filif Dauid, filii Abraham.
1 2 Abraham genuit Isaic: Isaic autem genuit Iicob. Iacob autem genuit Iadam et fratrés
eius: * Indas autem genuit Pharés, et Zara dé Thamar: Pharés autem genuit Esrom. Esrom:
autem genuit Aram: * Aram autem genuit Aminadab: Aminadab autem genuit Naasson.
Naasson autem genuit Salmon: ° Salmon autem genuit Booz dé Rachab. Booz autem genuit
Obéd ex Riith: Obéd autem genuit lessé: Iessé autem genuit Dauid régem.

6 Dauid autem réx genuit Salomdnem ex ea quae fuit Uriae.” Salomon autem genuit
Roboam: Roboam autem genuit Abia: Abia autem genuit Asa: ® Asa autem genuit Iosaphat:
I6saphat autem genuit Ioram: Idram autem genuit Oziam: 9 Ozias autem genuit Idatham:
I6atham autem genuit Achaz: Achiaz autem genuit Ezechiam: 0 Ezechiis autem genuit
Manassén: Manassés autem genuit Amén: Amon autem genuit I6stam: 11 16s14s autem genuit
Iechoniam et fratrés eius in trainsmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis, Iechonias genuit Salathiél: Salathiél autem genuit
Zorobabel: '* Zorobabeél autem genuit Abiad: Abitad autem genuit Eliachim: Eliachim autem
genuit Azor: ' Azor autem genuit Sadoc: Sadoc autem genuit Achim: Achim autem genuit
Eliad: "5 Elitd autem genuit Eleazar: Eleazar autem genuit Matthan: Matthan autem genuit
Tacob: ¢ Tacob autem genuit I6séph uirum Mariae d€ qua natus est Iésis, qui uocatur Christus.

17 Omnés ergd generationés ab Abraham asque ad Dauid, generationés quattuordecim:
et 4 Dauid asque ad trinsmigritionem Babylonis, generationés quattuordecim: et i
trinsmigratiéne Babylonis Gisque ad Christum, generationés quattuordecim.

The Birth of Jesus

18 Christi autem generatio sic erat. Cum esset désponsata mater eius Maria I6séph, ante
quam conuenirent inuenta est in uterd habéns dé Spirita sancto. '° I6séph autem uir eius cum
esset itistus et nollet eam tradacere, uoluit occulté dimittere eam. ?° Haec autem ed cogitante,
ecce angelus Domini in somnis apparuit e, dicéns, Ioséph fili Dauid, noli timére accipere
Mariam coniugem tuam: quod enim in e natum est, dé Spiritd sinctd est: 2! pariet autem
filium et uocibis nomen eius Iésum: ipse enim saluum faciet populum suum a peccitis edrum.
22 Hoc autem totum factum est, ut adimplérétur id quod dictum est 2 Domind per prophétam
dicentem:

23 Ecce uirgd in uterd habebit, et pariet filium,
et uocabunt némen eius Emmanuhél:

quod est interpretatum Nobiscum Deus. 4 Exsurgéns autem I6séph a somno, fécit sicut
praecépit el angelus Domini, et accépit coniugem suam. ?° Et non cogndscébat eam donec
peperit filium suum primégenitum: et uocauit nomen eius Iesum.

The Visit of the Wise Men

Cum ergd nitus esset Iésas in Béthleem Indacae in diebus Heérodis régis, ecce magi
2 ab oriente uénérunt Hierosolymam, ? dicentés: Ubi est qui natus est réx lidaeorum?
uidimus enim stéllam eius in oriente, et uénimus adorare eum. * Audiéns autem Heérodeés réx,
turbatus est, et omnis Hierosolyma cum ill6. # Et congregans omnés principés sacerdotum, et
scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nascerétur. ® At illi dixérunt ei: In Béthleem
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gentibus: et tunc ueniet consummatis.

15 Cum ergo uideritis abominationem désolationis, quae dicta est 2 Danihélo prophéta,
stantem in locd sanctd, qui legit, intellegat: '® tunc qui in Iadaea sunt, fugiant ad montés: 17 et
qui in téctd, non déscendat tollere aliquid dé domo sua: '8 et qui in agrd, non reuertatur tollere
tunicam suam. '? Uae autem praegnantibus et nitrientibus in illis diebus! 2° Orite autem ut
non fiat fuga uestra hieme, uel sabbato: 2' erit enim tunc tribulatié magna, qualis non fuit ab
initio mundi tisque modo, neque fiet. 22 Et nisi breuiati fuissent diés illi, non fieret salua omnis
card: sed propter €léctds breuiabuntur diés illi. 22 Tunc si quis udbis dixerit: Ecce hic Christus,
aut illic: nolite crédere. 2 Surgent enim pseudochristi, et pseudoprophétae: et dabunt signa
magna, et prodigia, ita ut in errdrem indiicantur si fieri potest etiam élécti. 2° Ecce praedixi
uobis. 26 S7 ergd dixerint udbis: Ecce in désertd est, nolite exire; Ecce in penetrilibus, nolite
crédere. 27 Sicut enim fulgur exit ab oriente, et paret Gisque in occidentem: ita erit et aduentus
Filif hominis. 28 Ubicumque fuerit corpus, illiic congregabuntur aquilae.

29 Statim autem post tribulationem diérum illorum sl obscarabitur, et lina non dabit
lamen suum, et stéllae cadent dé caeld, et uirtaités caelorum commouébuntur: 30 et tunc parébit
signum Filif hominis in caeld: et tunc plangent omnés tribis terrae: et uidébunt Filium hominis
uenientem in niibibus caeli cum uirtite multa et maiestate. ' Et mittet angelos suds cum tuba,
et udce magna: et congregabunt &léctos eius a quattuor uentis, 2 summis caelorum asque ad
terminods edrum.

32 Ab arbore autem fici discite parabolam: cum iam ramus eius tener fuerit, et folia nata,
scitis quia prope est aestds: °% ita et uds cum uideritis haec omnia, scitote quia prope est,
in ianuis. ** Amén dicd udbis, quia non praeteribit haec generatid, donec omnia haec fiant.
35 Caelum et terra transibunt: uerba uérd mea non praeteribunt.

36 De di€ autem illa et hora némo scit, neque angeli caelorum, nisi Pater solus. 37 Sicut
autem in diébus No¢, ita erit et aduentus Filit hominis: 38 sicut enim erant in diébus ante
diluuium comedentés et bibentés, nabentés et niptum tridentés, Gsque ad eum diem, qué
intrauit in arcam Nog, 39 et non cognouérunt donec uénit diluuium, et tulit omnés: ita erit
et aduentus Filii hominis. *° Tunc duo erunt in agré: Gnus adsimétur, et anus relinquétur.
41 Duae molentés in mola: @na adsamétur, et Gina relinquétur. 4* Uigilate ergd, quia nescitis
qua hora Dominus uester uentirus sit. *4 Illud autem scitote, quoniam si sciret paterfamilias
qua hora far uentirus esset, uigilaret utique, et n6n sineret perfodiri domum suam.

45 Ided et uds estote parati: quia qua nescitis hora Filius hominis uentirus est. 6 Quis,
putis, est fidélis seruus, et pradéns, quem constituit dominus suus supra familiam suam ut
det illis cibum in tempore? 47 Beitus ille seruus, quem cum uénerit dominus eius, inuénerit sic
facientem. “® Amén dico udbis, quoniam super omnia bona sua constituet eum. #° ST autem
dixerit malus seruus ille in corde sud: Moram fécit dominus meus uenire: °° et coeperit
percutere conseruds suds, mandiicet autem et bibat cum ébriis: °' ueniet dominus seru illius
in di¢ qua non spérat, et hora qua ignorat: °2 et diuidet eum, partemque eius ponet cum
hypocritis: illic erit flétus et stridor dentium.

Description of the Kingdom of Heaven

2 Tunc simile erit régnum caelorum decem uirginibus: quae accipientés lampadés
suds exiérunt obuiam sponso et sponsae. 2 Quinque autem ex eis erant fatuae, et
quinque pridentés: * sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non simpsérunt oleum sécum:
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hominem.

The Faith of the Canaanite Woman and Her Daughter’s Healing

24 Et inde surgeéns abiit in finés Tyri et Sidonis: et ingressus domum, néminem uoluit
scire, et non potuit latére. 2° Mulier enim statim ut audiuit dé o, cuius habébat filia spiritum
inmundum, intrauit, et procidit ad pedés eius. ?® Erat autem mulier gentilis, Syrophoenissa
genere. Et rogabat eum ut daemonium &iceret dé filia eius. ?” Qui dixit illi: Sine prius saturari
filids: non est enim bonum siimere panem filiorum, et mittere canibus. ¢ At illa respondit, et
dicit ei: Utique Domine, nam et catelli sub ménsa comedunt dé micis puerdrum. 2° Et ait illi:
Propter hunc sermonem uade: exiit daemonium dé filia tua. *° Et cum abisset domum suam,
inuénit puellam iacentem supra lectum, et daemonium exisse.

Jesus Heals a Deaf Man

31 Etiterum exiéns dé finibus Tyri, uénit per Sidonem ad mare Galilaeae inter medios finés
Decapoleos. * Et addaicunt el surdum, et mitum, et déprecantur eum, ut impdonat illi manum.
33 Et adprehendéns eum dé turba seorsum, misit digitos suds in auriculas: et expuéns, tetigit
linguam eius: 3* et suspiciéns in caclum, ingemuit, et ait illi: Effetha, quod est, Adaperire. 3° Et
statim apertae sunt aurés eius, et solatum est uinculum linguae eius, et loquébatur récté. 3¢ Et
praecépit illis né cui dicerent. Quantd autem eis praecipiébat, tantd magis plas praedicabant:
37 et €6 amplius admirabantur, dicentés: Bene omnia fécit: et surdos fécit audire, et matds
loqui.

The Feeding of the Four Thousand

In illis di€bus iterum cum turba multa esset, nec habérent quod mandiicarent, conuocatis

discipulis, ait illis: ? Misereor super turbam: quia ecce iam tridud sustinent mé, nec
habent quod mandicent: ? et si dimiserd eds i€iinds in domum suam, déficient in uia: quidam
enim ex eis dé longé uénérunt. * Et respondérunt ei discipuli sui: Unde istds poterit quis
saturare panibus in solitadine? 5 Et interrogauit eds: Quot panés habétis? Qui dixérunt:
Septem. © Et praecépit turbae discumbere supra terram. Etaccipiéns septem panés, gratias agéns
frégit, et dabat discipulis suis ut adponerent, et adposuérunt turbae. 7 Et habébant pisciculos
paucds: et ipsos benedixit, et iussit adponi. ® Et mandiicauérunt, et saturati sunt, et sustulérunt
quod superauerat dé fragmentis, septem sportas. ° Erant autem qui mandicauérunt, quasi
quattuor milia: et dimisit os. ' Et statim ascendéns nauem cum discipulis suis, uénit in partés
Dalmanitha.

Jesus Warns Against the Teaching of the Pharisees

11 Etexiérunt Pharisaei, et coepérunt conquirere cum ed, quacerentés ab illé signum dé cael,
temtantés eum. 12 Et ingeméscéns spiriti, ait: Quid generati6 ista quaerit signum? Amén dico
udbis, si dabitur generationi isti signum. '* Et dimitténs eds, ascendéns iterum, et abiit trans
fretum.

14 Et obliti sunt simere panés: et nisi inum panem non habébant sécum in naui. ' Et
praecipiébat els, dicéns: Uidéte, cauéte a fermentd Pharisaeorum, et fermentd Heérodis. 16 Et
cogitabant ad alterutrum, dicentés: quia panés non habémus. "7 Quo cognitd, Iésts ait illis:
Quid cogitatis, quia panés n6n habétis? nondum cogndscitis nec intellegitis? adhiic caecatum
habétis cor uestrum? '® oculds habentés non uidétis? et aurés habentés non auditis? nec
recordamini, '° quando quinque panés frégi in quinque milia: quot cophinds fragmentorum
plénds sustulistis? Dicunt ei: Duodecim. ?° Quando et septem panés in quattuor milia: quot
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stantem pullum. ** Soluentibus autem illis pullum, dixérunt domini eius ad illos: Quid soluitis
pullum? 34 At illi dixérunt: Quia Dominus eum necessarium habet. *> Et dixérunt illum ad
Iesum. Et iactantés uestimenta sua supra pullum, inposuérunt Iésum. *¢ Eunte autem ill5,
substernébant uestimenta sua in uid: 37 et cum adpropinquiret iam ad déscénsum montis
Oliuéti, coepérunt omnés turbae discentium gaudentés laudire Deum udce magna super
omnibus, quas uiderant, uirtatibus, * dicentés: Benedictus, qui uenit réx in ndmine Domini:
pax in caeld, et gloria in excelsis. *? Et quidam Pharisaeorum dé turbis dixérunt ad illum:
Magister, increpa discipulds tuds. 4° Quibus ipse ait: Dico udbis, quia si hi tacuerint, lapidés
clamabunt.

41 Et ut adpropinquauit, uidéns ciuititem fléuit super illam, ? dicéns: Quia si cognouissés
et td, et quidem in hac di€ tud, quae ad picem tibi: nunc autem abscondita sunt ab oculis
tuis. 43 Quia uenient diés in té: et circumdabunt té inimici tui ualld, et circumdabunt té: et
coangustabunt té undique: ** et ad terram prosternent tg, et filids tuds, qui in té sunt, et non
relinquent in t& lapidem super lapidem: 6 quod non cogndueris tempus uisititionis tuae.

Cleansing of the Temple

45 Et ingressus in templum, coepit &icere uéndentés in illo, et ementés, “6 dicéns illis:
Scriptum est: Quia domus mea domus Oritidonis est: uds autem fécistis illam spéluncam
latronum.

47 Et erat docéns cotidié in templd. Principés autem sacerdotum, et scribae, et principés
plébis quaerébant illum perdere: ¢ et non inueniébant quid facerent illi. Omnis enim populus
suspénsus erat, audiéns illum.

Jesus’ Authority Questioned

Et factum est in ana diérum, docente ill6 populum in templs, et éuangelizante,
20 conuénérunt principés sacerdotum, et scribae cum senioribus, ? et aiunt dicentés ad
illum: Dic nébis in qua potestate haec facis? aut quis est qui dedit tibi hanc potestatem?
3 Respondéns autem, dixit ad illos: Interrogabé uds et ego tnum uerbum. Respondéte mihi:
4 Baptismum Iohannis dé caeld erat, an ex hominibus? ° At illi cogitabant inter sé, dicentés:
Quia si dixerimus: DEé caeld, dicet: Quiré ergd non crédidistis illi? © ST autem dixerimus:
Ex hominibus, plébs aniuersa lapidabit nos: certi sunt enim Iohannem prophétam esse. ” Et
respondérunt sé nescire unde esset. ® Et Iésas ait illis: Neque ego dico udbis in qua potestite

haec facio.
The Parable of the Wicked Tenants

9 Coepit autem dicere ad plébem parabolam hanc: Homo plantauit uineam, et locauit eam
colonis: et ipse peregré fuit multis temporibus. ' Et in tempore misit ad cultdrés seruum, ut
dé friictii uineae darent illi. Qui caesum dimisérunt eum ininem. 1! Et addidit alterum seruum
mittere. Illi autem hunc quoque caedentés, et afficientés contumélia, dimisérunt inanem. '? Et
addidit tertium mittere: qui et illum uulnerantés &iécérunt. '* Dixit autem dominus uineae:
Quid faciam? Mittam filium meum diléctum: forsitan, cum hunc uiderint, uerébuntur.
14 Quem cum uidissent coldni, cogitauérunt inter ¢, dicentés: Hic est hérés, occidamus illum,
ut nostra fiat héréditas. 1° Et éiectum illum extra uineam, occidérunt. Quid ergd faciet illis
dominus uineae? '¢ ueniet, et perdet colonds istds, et dabit uineam aliis. Qué audito, dixérunt
illi: Absit. 17 Ille autem aspiciéns eds, ait: Quid est ergd hoc quod scriptum est:

Lapidem quem reprobauérunt aedificantés,
hic factus est in caput anguli?

18 Omnis qui ceciderit supra illum lapidem, conquassabitur: supra quem autem ceciderit,
comminuet illum.

Paying Taxes to Caesar

19 Et quaerébant principés sacerdotum et scribae mittere in illum manas in illa hora, et
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s quid habérent aduersum mé: 2* aut hi ipsi dicant si quid inuénérunt in me iniquitatis cum
stem in concilio,

Paul’s Two-Year Imprisonment in Caesarea

22 nisi dé ana hac solummodo udce qua clamaui inter eds stans: Quoniam dé resurréctione
mortudrum ego itdicor hodié 4 uobis.

23 Distulit autem illos Felix, certissimé sciéns dé uid, dicéns: Cum tribainus Lysias
déscenderit, audiam uos.

24 Tussitque centurioni ctistodiri eum, et habére requiem, nec quemquam prohibére dé suis
ministrare ei.

25 Post aliquot autem diés ueniéns Félix cum Drasilla uxore sui, quae erat Indaed, uocauit
Paulum, et audiuit ab eo fidem quae est in Iésum Christum. 26 Disputante autem illo dé iastitia,
et castitate, et dé iadicio futars, timefactus Felix, respondit: Quod nunc attinet, uade: tempore
autem oportiind accersiam te:

27 Simul et spérans quia peciinia darétur a Pauld, propter quod et frequenter accersiéns
eum, loquébatur cum eo. 2% Bienni6 autem explétd, accépit successorem Felix Porcium Festum.
Uoléns autem gratiam praestire Iadaeis Felix, reliquit Paulum uinctum.

Paul Appeals to Caesar Before Festus

Féstus ergd cum uénisset in prouinciam, post triduum ascendit Hierosolymam a
2 S Caesaréa. > Adiéruntque eum principés sacerdotum et primi Iadaedrum aduersus
Paulum: et rogabant eum, ® postulantés gratiam aduersus eum, ut iubéret perdici eum
Hierusalem, insidias tendentés ut eum interficerent in uia. * Féstus autem respondit seruari
Paulum in Caesaréa: sé autem matirius profectirum. ® Qui ergd in uobis, ait, potentés sunt,
déscendentés simul, s quod est in uird crimen, acciisent eum.

6 Démoratus autem inter eds di€s non amplius quam octo aut decem, déscendit Caesaréam,
et alterd dié sédit pro tribanali, et jussit Paulum addici.” Qui cum perductus esset,
circumstetérunt eum, qui ab Hierosolyma déscenderant Iadael, multas et grauds causis
obicientés, quas non poterant probare: ® Pauld autem rationem reddente: Quoniam neque in
légem Iadaedrum, neque in templum, neque in Caesarem quicquam pecciui. 9 Féstus autem
uoléns Iadaels gritiam praestare, respondéns Pauld, dixit: Uis Hierosolymam ascendere, et
ibi dé his indicari apud mé? 10 Dixit autem Paulus: Ad tribiinal Caesaris std: ubi mé oportet
iadicart: Iudaels non nocui, sicut ti melius nosti. '' Senim nocui, aut dignum morte aliquid
féci, non reciisé mord: si uérd nihil est edrum quae hiaccisant mé, némé potest mé illis donare.
Caesarem appelld. 12 Tunc Féstus cum consilio locitus, respondit: Caesarem appellasti: ad
Caesarem ibis.

Paul Defends Himself Before King Agrippa 11

13 Et cum diés aliquot transacti essent, Agrippa réx et Bernicé déscendérunt Caesaréam ad
salaitandum Féstum. '* Et cum diés plarés ibi démorarentur, Féstus régi indicauit dé Paulo,
dicéns: Uir quidam est dérelictus a Felice uinctus, '° dé qud cum essem Hierosolymis, adiérunt
mé principés sacerdotum et senidrés Iadaedrum, postulantés aduersus illum damnationem.
16 Ad quos respondi: Quia non est consuétiidd Romanis donare aliquem hominem priusquam
is qui accasitur praesentés habeat acctisitorés, locumque défendendi accipiat ad abluenda
crimina. ' Cum erg6 hiic conuénissent sine alla dilatione, sequenti dié sedéns pro tribanali,
iussiaddiciuirum. '8 Dé quo, cum stetissent acciisatorés, nallam causam déferébant, dé quibus
ego suspicabar malam. ' Quaestionés uérd quasdam dé sua superstitione habébant aduersus
eum, et dé quodam Iésa défanctd, quem affirmabat Paulus uiuere. 20 Haesitans autem ego
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formam serui accipiéns, in similitddinem hominum factus, et habitd inuentus ut homa.
8 Humiliauit sémet ipsum factus obédiéns Gisque ad mortem, mortem autem crucis. ? Propter
quod et Deus illum exaltauit, et donauit illi n6men super omne ndomen: '° ut in nomine Iesa
omne genu flectatur caelestium, et terrestrium et infernérum, '' et omnis lingua confiteatur,
quia Dominus I&stis Christus in gloria est De Patris.

12 Ttaque carissimi mef sicut semper obédistis, non ut in praesentia mei tantum, sed multo
magis nuncin absentia mea, cum meti et tremore uestram saliitem operamini. 13 Deusestenim,
qui operatur in udbis et uelle, et perficere pré bona uoluntite.

14 Omnia autem facite sine murmurationibus et haesitationibus: '° ut sitis sine querélla,
et simplicés filii Dei, sine reprehénsione in medi6é natidnis prauae et peruersae: inter quos
lacétis sicut laminaria in mundd, ¢ uerbum uitae continentés ad gloriam meam in dié Christi,
quia ndn in uacuum cucurri, neque in uacuum laboraui. '7 Sed et siinmolor supra sacrificium,
et obsequium fidei uestrae, gauded, et congratulor omnibus uébis: ¢ id ipsum autem et uds
gaudéte, et congratulamini mihi.

Commendation of Timothy and Epaphroditus

19 Spérd autem in Dominé Iésa, Timotheum citd mé mittere ad uds: ut et ego bono
animo sim, cognitis quae circa uds sunt. 20 Néminem enim habed tam Ginanimem, qui sincéra
adfectione pro udbis sollicitus sit. 2’ Omnés enim sua quaerunt, non quae sunt Iésa Christi.
22 Experimentum autem eius cogndscite, quoniam sicut patri filius, mécum seruiuit in
Euangeli. 2 Hunc igitur spérd mé mittere mox ut uiderd quae circi mé sunt. 24 Confido
autem in Domind quoniam et ipse ueniam ad uds cito.

25 Necessarium autem existimaui Epaphroditum fritrem, et cooperatdrem, et
commilitonem meum, uestrum autem apostolum, et ministrum necessitatis meae, mittere ad
uds: 26 quoniam quidem omnés uds désiderabat: et maestus erat, proptered quod audieratis
illum infirmatum. ?” Nam et infirmatus est aisque ad mortem: sed Deus misertus est eius: non
solum autem eius, uérum etiam et mei, né tristitiam super tristitiam habérem. ¢ Festinantius
ergd misi illum, ut uis6 o iterum gaudeitis, et ego sine tristitia sim. 2? Excipite itaque illum
cum omni gaudié in Doming, et eiusmodi cum hondre habétote; ° quoniam propter opus
Christi Gsque ad mortem accessit, tridéns animam suam ut impléret id quod ex u6bis déerat
ergi meum obsequium.

Warning Against Judaizers

Dé céterd, fratrés mei, gaudéte in Domind. Eadem u6bis scribere, mihi quidem nén
pigrum, uobis autem necessarium.
2 Uidéte canés, uidéte malds operarios, uidéte concisionem. * Nos enim sumus circumcisio,
qui spirita De6 seruimus, et gloriamur in Christo I€sa, et nén in carne fidaciam habentés,

4 Quamquam ego habeam confidentiam et in carne. Siquis alius uidétur confidere in carne,
ego magis: ° circumcisus octaua dié, ex genere Israhél, dé triba Beniamin, Hebraeus ex Hebraeis,
secundum légem Pharisacus, ® secundum aemulationem persequéns Ecclésiam Dei, secundum
iastitiam, quae in lége est, conuersatus sine querélla.

7 Sed quae mihi fuérunt lucra, haec arbitritus sum propter Christum détrimenta. ® Vérum
tamen existimo omnia détrimentum esse propter éminentem scientiam I&st Christi Domini
mel: propter quem omnia détrimentum féci, et arbitror ut stercora, ut Christum lucri faciam,
9 et inueniar in illo non habéns meam idstitiam, quae ex lége est, sed illam, quae ex fidé est
Christi: quae ex Ded est iastitia in fidé, 0 ad agnoscendum illum, et uirtiitem resurréctionis
eius, et societitem passionum illius: configiratus morti eius: '' s qué modd occurram ad
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mori, et fugiet mors ab ipsis.

7 Et similitadinés lucustarum, similés equis paratis in proelium: et super capita eirum
tamquam cordnae similés aurd: et faciés earum sicut faciés hominum. ® Et habébant capillos
sicut capillos mulierum. Et dentés earum, sicut lednum erant: ? et habébant l6ricas sicut
l6ricas ferreds, et udx alirum earum sicut udx curruum equérum multérum currentium in
bellum: "0 et habébant caudis similés scorpionum, et aculel in caudis earum: potestas earum
nocére hominibus ménsibus quinque. 1" Et habébant super sé régem angelum abyssi cui nomen
Hebraicé Abaddon, Graecé autem Apollyon, et Latin€ habéns nomen Exterminans.

12 Uae tinum abiit: ecce ueniunt adhiic duo uae post haec.

13 Et sextus angelus tuba cecinit: et audiui udcem, inum ex cornibus altaris aurei, quod
est ante oculds Dei, ' dicentem sextd angeld, qui habébat tubam: Solue quattuor angelds, qui
alligati sunt in flimine magno Eufrate. ' Et solati sunt quattuor angeli, qui parati erant in
horam, et diem, et ménsem, et adnum, ut occiderent tertiam partem hominum. ' Et numerus
equestris exercitiis uiciés milliés déna milia: audiui numerum edrum. '7 Et ita uidi equos in
uisione: et qui sedébant super eds, habébant 16ricas igneas, et hyacintinas, et sulphureis, et
capita equérum erant tamquam capita lednum: et dé ore ipsdrum procédit ignis, et famus, et
sulphur. '8 Ab his tribus plagis occisa est tertia pars hominum dé igne, et et fimo, et sulphure,
quae procédebant dé ore ipsorum. '° Potestas enim equorum in ore edrum est, et in caudis
edrum, nam caudae edrum similés serpentibus, habentés capita: et in his nocent.

20 Et céteri hominés, qui non sunt occisi in his plagis, neque paenitentiam égérunt dé
operibus manuum suirum, ut non addrirent daemonia, et simulacra aurea et argentea, et
aerea, et lapidea, et lignea, quae neque uidére possunt, neque audire, neque ambulare, 2" et non
&gérunt paenitentiam ab homicidiis suis, neque 4 uenéficiis suis, neque a fornicatione sui, neque
a furtis suis.

The Angel with the Little Scroll

Et uidi alium angelum fortem déscendentem dé caeld amictum nibe, et iris in capite
1 O eius, et faciés eius erat ut sol, et pedés eius tamquam columna ignis: ? et habébat in
man sui libellum apertum: et posuit pedem suum dextrum super mare, sinistrum autem super
3 et clamauit udce magna, quemadmodum cum led rugit. Et cum clamasset, lociita sunt
septem tonitrua udcés suis. 4 Et cum locaita fuissent septem tonitrua, scriptiirus eram: et audiui
udcem dé caeld dicentem: Signa quae lociita sunt septem tonitrua: noliea scribere. ° Etangelus,
quem uidi stantem supra mare et supra terram, leuauit manum suam ad caelum: © et irauit per
uiuentem in saecula saeculorum, qui creauit caelum, etea quaein illo sunt: et terram, et ea quae
in ea sunt: et mare, et ea quae in e6 sunt: Quia tempus amplius non erit: 7 sed in diébus uocis
septimi angeli, cum coeperit tuba canere, consummabitur mystérium Dei sicut éuangelizauit
per seruds suds prophétas.

terram:

& Et uox quam audiui dé caeld iterum loquentem mécum, et dicentem: Uade, accipe librum
apertum dé mani angeli stantis supra mare, et supra terram. ¢ Et abii ad angelum, dicéns ei, ut
daret mihi librum. Et dicit mihi: Accipe librum, et déuori illum: et faciet amaricire uentrem
tuum, sed in ore tud erit dulce tamquam mel. 1% Et accépi librum dé mani angeli, et déuoraui
eum: et erat in 6re med tamquam mel dulce, et cum déuorissem eum, amiricitus est uenter
meus.
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EEnpdvby 10 Hdwp adTod, tva Etolpnacti] ) 636¢ @V Bacidéwy TGV Grd dvatolijg Htov. 13 xal
eldov éx ToD oTépaTog ToD dpdxovTog kal éx Tob oTéwaTog Tob Bpiov kai éx ToD oTOMATOG
ToD Yevdompo@yTov Tvedparta Tpin dxdbapta dg BaTpayor 4 eioiv yap TvedpaTa doupoviny
motobvTa onuela, & éxmopedeton émi Tovg BactAels Tig oixovmévig AV, Tuvaryayelv adTodg
el TOV ToAepov Tiig Nuépag TG meyadng Tob Beod Tob mavtoxpdtopos— 15 Id0b Epyomar g
KAETTYG.  pokaplog & Ypryop@v kol Tpdv Ta iwdtie adtod, tva wi) yuuvdg meptmat| kol
BAérwoy T doynuoctyny adtod— 16 xal cuviyayev adtols eig TOV TéTOY TOV Katkovuevoy
‘ERpoioti Apporyedwv.

17 Kai 6 &Bdopog Eéyeey Ty @Ladny adtod émi Tov dépoa—xal 57ABey puvi meyddy éx
0D vaod 4o Tob Bpdvov Aéyovoa- I'éyovev— 18 xai éyévovto dotpamal kol puwval xai Bpovral,
kol oelopdg éyéveTo péyag, olog olk éyéveto &’ od dvBpwmol dyévovto émi Tiig Yij THMKODTOG
oetopos obtw méyas, 19 xal éyéveto ) woAIG M) meyddy el Tplo wépy, xai al wéketg @V EBvay
Emeoay- xal Bafulav ¥ ueyddy éuvnobdy évamov tod Beod dodvan adtf] T6 TotrpLov Tod oivov
ToD Bupod THg bpyTig adTo- 20 xai Thoa viioog Epuyey, xal 8py oby edpébnoav. 21 xai yalale
neyady wg Takovtiaio xataPaivet éx Tob odpavod émt Tog dvBpwmove: xal EpAaceunoay o

&vBpwmor ToV Bedv éx THg TANYTG THS YaAdLNg, STt ueyddy éoTiv ) AN adTic oPddpa.

The Judgement of the Great Prostitute

Kai 4A0ev elg éx t0v émTa dyyélov T@V éxdvtov Tag ErTe Pradag, kol EAdAnoey uet’
1 ¢unod Aéywv- Aedpo, deifw ool 0 xpipa Thg TOPVNS Tig meyddns Thg kabnuévng ém
034ty TOAAGY, % el Y Emdpvevoay oi Paotdels Tijc YAg, kol tuebiodnoay of xatorkobvTeg
TV YAV éx ToD olvov THg mopvelag adTic. * kol dmveyKey pe elg Eprwov év Tvedpatt. ol eldov
yoveixe xabnuévy émi Onpiov kéxxivov, yépovta dvépmata BPAaceyuios, Exwy kepolisg Ewta
ol xéportor Séxat. 4 xal 1) yuvi) NV TeptBePAnuévy mop@upolv kal kEKKIVOY, Kol KeXPUOWMLEVY
xpvoiw xal Aibw Tinie xal papyapitals, Eyovoa woTHplov YpLoodY €V T Xelpl adTig YEWRoV
Boedvypatwy xai te dxdBapro Thg mopveing adTig, ° kol émi TO métwmov adTig Svopa
YeYpappévoy, puatriploy, BaBudav 1) ueyddy, 9 mtmp t@v mopvdv kol Tdv BoeAvypaTov Tig
s

6 Kai €idov v yvvaixe peBoovoay éx tob alpatog T@v dylwy xai éx Tod alpatog T@V
rapTOpwy Inood.

Kol ¢0adpaca idav adtiv Badpa uéyo- 7 xai elmév pot 6 dyyelog A Ti éBadpacag; 2yo
£p& 0oL TO RVOTHPLOY THg YVveukds kol Tod Onpiov Tod Baotalovtog adTiv, Tod Eyovrog Tag EmTa
KePaddg Kol TG Oéxa képorta- & T6 Bypiov  eldeg v xal ok EoTy, kel wéltet dvafaivery éx
Tijg 4Bvooov, xal elg ety Dmdyel kol Bovpacdioovtar of xatorkodvTes dmi Tijg Yijg, OV 00
Yéyporrtar T &vopa érri 6 Bifhiov T {wiig dmd xatafoliis xéopmov, Phemdvtwy T6 Onpiov &1t
v xal odx EoTwy xal TapéoTal.

97Q8¢ 6 voig 6 Eywv coplav. ai émta xepalal émta 8py elotv, &mov ] yvvi) xabnTau ¢’
adt@v. xol Baotkels émta elow- 10 of wévre Emeoa, 6 elg ZoTiv, 6 &hhog odmw AABev, xal STy
E\Oy SMhiyov adTov Oel petva, 1 xai 16 Onpiov 8 Ay xal odx oty xal adTédg dydods éoTty kal
&x TRV EmTh 0Ty, xal elg drwAetoy Dmdyet. 12 xal Ta Oéxa képata & eldeg Séxa Pacdels oy,
otttveg Baotkeiay obmw EdafBov, ddha tEovaiay dg Baothelg miav dpav Aaupdvovory netd Tod
Bypiov. 13 obrol wiav yvouny Exovow, xal Thv Svapw xai tgovaiav adtév ¢ Onpiw didéacty.
14 obrot petd ToD &pviov TokepnoovoLy, kal TO dpviov vixnoel adTods, 8Tt xVpLog kupiwy EoTiv
kol Bactdedg PactAéwy, xal ol pet’ adtod kAyTol Kl éxdexTol kol TLoTol.
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tenebrosum, et conmandiicauérunt linguas suas prae dolore: 1 et blasphémauérunt Deum caeli
prae doléribus, et uulneribus suis, et non égérunt paenitentiam ex operibus suis.

12 Et sextus effadit fialam suam in flimen illud magnum Eufratén, et siccauit aquam
eius, ut praepararétur uia régibus ab orta solis. '* Et uidi dé ore draconis, et dé ore béstiae,
et dé ore pseudoprophétae spiritis trés inmundds in modum ranarum. '# Sunt enim spiritas
daemonidrum facientés signa, et procédunt ad régés totius terrae congregare illés in proelium
ad diem magnum Dei omnipotentis. 1> Ecce ueni6 sicut far. Beatus qui uigilat, et custodit
uestimenta sua, né nidus ambulet, et uideant turpitadinem eius. '® Et congregauit illos in
locum qui uocatur Hebraicé Hermagedon.

17 Et septimus effadit fialam suam in derem, et exiuit u6x magna dé templo a thrond, dicéns:
Factum est. 1® Et facta sunt fulgura, et udcés, et tonitrua, et terraemdtus factus est magnus,
qualis numquam fuit ex qué hominés fuérunt super terram: tilis terraemotus, sic magnus.
19 Et facta est ciuitas magna in trés partés: et ciuitatés gentium cecidérunt. Et Babylon magna
uénit in memoriam ante Deum, dare ei calicem uini indignationis irae eius. 2° Et omnis insula
fagit, et montés non sunt inuenti. >' Et grando magna sicut talentum déscendit dé cael6 in
hominés: et blasphémauérunt hominés Deum propter plaigam grandinis: quoniam magna facta
est uechementer.

The Judgement of the Great Prostitute

Et uénit Gnus dé septem angelis, qui habébant septem phialas, et locatus est mécum,
1 7 dicéns: Ueni, ostendam tibi damnitionem meretricis magnae, quae sedet super
aquas multas, ? cum qua fornicati sunt réges terrae, et inébriati sunt qui inhabitant terram dé
uind prostithitionis eius. * Et abstulit mé in désertum in spirita. Et uidi mulierem sedentem
super béstiam coccineam, plénam néminibus blasphémiae, habentem capita septem, et cornua
decem. # Et mulier erat circumdata purpuri, et coccind, et inaurita aurd, et lapide pretioso,
et margaritis, habéns poculum aureum in mana sua, plénum aboéminationum, et inmunditia
fornicationis eius. ° Et in fronte eius nomen scriptum: Mystérium: Babylon magna, mater
fornicitionum, et abominitionum terrae.

6 Et uidi mulierem ébriam dé sanguine sanctorum, et dé sanguine martyrum Iésa. Et
miratus sum cum uidissem illam admiratione magna. 7 Et dixit mihi angelus: Quaré miraris?
Ego tibi dicam sacrimentum mulieris, et béstiae, quae portat eam, quae habet capita septem, et
cornua decem. ¢ Béstia, quam uidisti, fuit, et non est, et ascénsiira est dé abysso, et in interitum
ibit: et mirabuntur inhabitantés terram quérum nén sunt scripta némina in libré uitae a
constitatione mundi uidentés béstiam, quia erat, et non est.

9 Et hic est sénsus, qui habet sapientiam. Septem capita, septem montés sunt, super quds
mulier sedet, et régés septem sunt. '? Quinque cecidérunt, Gnus est, et alius nondum uénit:
et cum uénerit, oportet illum breue tempus manére. ' Et béstia, quae erat, et non est: et ipsa
octiuaest: et d€ septem est, et in interitum uadet. 12 Et decem cornua, quae uidisti, decem régés
sunt: qui régnum néndum accépérunt, sed potestatem tamquam régés ana hora accipiunt post
béstiam. '* Hi tnum consilium habent, et uirtitem, et potestitem suam béstiae tradent. ' Hi
cum Agné pugnibunt, et Agnus uincet illés: quoniam Dominus domindrum est, et Réx régum,
et qui cum ill6 sunt, uocati, &lécti, et fidélés.
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1271800 Epyomat Tayd, kol 6 wioBég wov met’ énod, dmododvan xdoTw hg TO Epyov éoTly
adTod. 13 Eym 16 Adpa kol 76 Q, 6 Tp@Tog Kl 6 Eoyertog, 1 dpy Ko TO TENOG.
14 ’ 4 A \ \ 3, ~ e, ”» (3 ’ b ~ P \ A =
b
Maxdptot of mADVoVTEG Tog oTOMAG DTGV, tver EoTou ¥ EEovaia adTav &mi 6 Ebhov THg
Lwijg xal Tolg TVAGOW eloélfmoy el v oAy, 15 Ew of kbveg xai of Pappaxot xal of wépvol
el of Povels xal of eidwAoAdTpat kol whg PUAGY Kxal Totdy Yeddog.
S p J S
16 Eyw Inoobg émepo Tov dyyeddv pov paptupfioat Dulv tadte émi toig éxkinoiog. éyo
elut 1 pila xai 6 yévog Aawid, 6 dothp 6 hautpds, 6 mpwivég. 17 xal TO wVedua xal 9 VOUPY
Aéyovary- "Epyov- xai 6 dxodwy eimdtw- "Epyov- xai 6 dryav épyéofn, 6 Bédwv Aalétw Hdwp
~ ’
{wiic dwpeav.
n18 P ~ 3 A hY ~ ) A N\ ’ ~ ’ ~ ’ / 3/
Moptopd ey Tavti ¢ dxodovtt Todg Adyovg Tiig TpoPyTelag Tod BtdAiov TovTov- v
Tig ¢mBf] ¢ adtd, émibyoel 6 Bedg ¢ adTOV Tag TANYAG TAG YeypapuEvas év TG BLAiw TodTe-
19 N4 3 4 3 A ~ ’ ~ ’ ~ ’ A 3 ~ e A\ A\ ’
Kol €8V TG APENY Ao TGV Adywy ToD BifAiov Tiig TpopyTeing TalTY, dpelel 6 Bedg TO mépog
~ \ ~ /. ~ ~ N ~ ’ ~ ’ ~ ’ ~ ’
adTod 4o ToD Evdov THg {wiig kal &k Tijg moAews Tijg drylag, TRV yeypamuivay év 1@ Bifiin
/
TOUTY.
20 Aéyer 6 poptop@v tadtar Nai- Epyomat Tayd. Auny- Epyov, xbpte Tnood.
21 *H yaiptg ToD kvpiov Incod petd wavrwy.
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12 Ecce uenid citd, et mercés mea mécum est, reddere inicuique secundum operasua. '* Ego
alpha et 6mega, primus et nouissimus, principium et finis.

14 Beati, qui lauant stolas suas, ut sit potestis edrum in lignc') uitae, et portis intrent in
ciuitaitem. '° foris canés, et uenéfici, et inpudici, et homicidae, et 1dolis seruientés, et omnis
qui amat et facit mendacium.

16 Ego Iestis misi angelum meum testificari udbis haec in ecclésiis. Ego sum radix et genus
Diuid, stélla splendida et matatina.

17 Et Spiritus et sponsa dicunt: Ueni. Et qui audit, dicat: Ueni. Et qui sitit, ueniat: qui
uult, accipiat aquam uitae gratis.

18 Contestor ego omni audienti uerba prophétiae libri huius: si quis adposuerit ad haec,
adponet Deus super illum plagas scriptas in libro istd. 1° Et si quis diminuerit dé uerbis libri
prophétiae huius, auferet Deus partem eius dé ligné uitae, et d€ ciuitate sancta, et dé his quae
scripta sunt in librd isto.

20 Dycit qui testimonium perhibet istorum: Etiam ueni6 cit6: Amén. Uéni Domine Iésa.
21 Gratia Domini nostri Iést Christi cum omnibus. Amén.
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